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Binnunpkuii ToproenbsHo-exoHoMiuHu iHCTUTYT KHTEY

AHTJIIMCHKI HOJITUYHI HEOJIOTI3MHU
B IEPEKJIAJJAIIBKOMY ACIHEKTI

[TutaHHs BIATBOPEHHS B MEpeKIaal IHHOBAIIA MOBU OPHUTIHATY HEOJHOPA30BO
NPUBEPTAJIO YBAry sIK BITYM3HSHUX, TaK 1 3apyOikHUX MoBo3HaBIiB (C. bapxynapos,
B.1. 3a6otkina, FO.A. 3amuuii, B.I. Kapa6an, B.M. Kowmicapos, O.0O. CeniBaHoBa,
B.C.CnenoBuu, I'.B.TepexoBa, M.S. LIpiminr Tta iH.). DYHKI[IOHYBaHHS TaKuX
OJIMHUIIH 11032 TPAJULINHUM CIOBHUKOM Ta HEPIAKO 3 METahOPUYHOI CEMAHTHKOIO
CIPUYUHSE MOUTYK aJI€KBAaTHUX TPAHCIATOIOTIUYHUX AiHl JJI1 MAaKCUMAaJIbHO TTOBHOTO 1
TOYHOTO BIATBOPEHHS 1li€1 OJAWHUIN, 10 Hapasl € aKmyaipHum s
MepeKIa03HaBYMX CTY 1.

Mema 11X HayKOBUX PO3yMIB MOJIATAE B 3’SICYBaHHI OCHOBHHMX MPOOJIEMHUX
MOMEHTIB y MPOLECI NEpeKIaay aHTIIIMCHbKUX MOJITUYHUX HEOJIOTI3MIB 3ac00aMu
yKpaiHcbKoi MOBH. IIpyu LbOMY BHXIJHOIO TOYKOIO IIOCTa€ PO3YyMIHHS TOrO, LIO
OCHOBHI TPYJIHOIII MOXYTh BUHHKATH 4epe3 HeOakaHHs MepeKiiagaya 3aHypUTUCS B
MOTHUBAIlIHY c(epy JEKCHUYHOI 1HHOBAIlll Ta MparMaTUKy AUCKYpCY, 110, Y CBOIO
4yepry, BHUCYBA€ HEJETKY IWieMy IIOAO0 TMOIIYyKy HaiOUIbII BAAJIOT0 CHOCO0Y
nepexsiany (TpaHCKpUIILIi, TpaHciTeparii, nioopy aHasora,
KaJIbKyBaHHS,0lMCOBOTO MEPEKIIaay TOLIO).

Buknao ocnoenozo mamepiany. Enoxa wmacoBoi KOMYHIKAIlli CTBOPIOE
Oe3MpeleIeHTHI MOXJIMBOCTI ISl PO3BUTKY 1 PO3MOBCIOJIPKCHHS HEOJIOT13MIB.
Jloka3zoM 1€l Te€3H MOXKE CIyryBaTH MOBa CY4aCHHUX Mac-Meis, 30KpeMa IpecH.
HaykoBLI-THIBICTH CTBEPXKYIOTh, II0 MOBa aMEPHKAHCHKOI MPECU Maibke MIOIHS
MOPOJDKYE HEOJIOT13MH, OUIBIIICTD 3 SKUX, MOTPAB/AA, TAK 1 3AIMIIAIOTHCSA B CTATyCl
“HeosorizMiB Ha ofauH aeHb’ [1; 3]. [IpoTre HepiakO HOBOCTBOPEHI CIOBAa CTPIMKO
MPOCOYYIOTHCSI B OCHOBHUUM CIIOBHUKOBUH (OHI 1 TPETEHAYIOTh Ha IIOJACHHE
BUKOPUCTAHHS. 3raJlaéMO, HAIIPUKJIIA], TaKi 1€ HEIaBHO €KCITPOMTHI MOBH1 OJMHMIII,

sk sweatshop (miampuemcTBa, Ha KOMY iCHYe HOTOTiHHa cucteMma), troubleshooter
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(YnoBHOBasKE€HHUH 110710 YHUKHEHHS KOHGmiKTIB), darkhorse (kanaumat, HEOYiKyBaHO
BHCYHCHHI Ha ITOCaJIy ITiJl Yac mepeaBUOOpHOi Kammanii), boondoggling (3aiimatucs
MyCTUMU CIIPaBaMH), SIKi CbOTO/IHI BXKE€ € 3araJIbHOBKUBAaHUMHU. [HITMMY MPUKIIaaMH
MOXXyTh OyTH BHupasu: porkbarrel (me He Tak maBHO BBa)kajld CIICHTOBHM, ChOTOJIHI
BXKMBAIOTh SK TIOJNITUYHUN TEPMIH Yy 3HAYECHHS “TOMIBHHIII, TOOTO CIIEIiaJIbHI
3aX0/ld, SKi MPOBOJUTH YPSAI 3 METOI0 3aBOMOBYBaHHsS TOIMYJSPHOCTI IIMPOKHX
BepcTB HacelneHHs), lameduck (choroHi BXKHMBAIOTh y 3HAYCHHI “TIOJITHK, SKOMY HE
BCMIXa€ThCs Bava”).

AHai3 cy4acHOi aHTJIOMOBHOI MPECH JTIOBOJUTH, L0 1HHOBAIIIl B IIbOMY KaHpI
€ JOBOJII MPOAYKTUBHUMH 1 TAKMMH, 110 Haiepie “pearyrTh’ Ha TOCTPl MOTITHYHI
noxii. Tak, Hampukianm, mosBa Heojorismy Skymarshal 3aBnsuye mepiogy dvactoi
MPAKTUKW 3aXOIUICHHs JiTakiB BuKpamadamu (highjackers). XBuias HacHIbHHIIBKUX
3axomieHb JitakiB y CIIA mpu3Bena 10 BHHUKHEHHS CICI[ialbHOI HAYKH PO
posmi3HaHHA “mpodinro noreHmiiHoro Bukpanaua’” (highjackerprofiledetermination).
BianoBigHo 3’ aBuiocs 6€37114 HOBUX CIIIB 1 TOHATH, OB’ SI3aHUX 13 I1€10 TATY33I0.

Heonorismu lunatic fringe ta little old lady in tennis shoes e 3paskamu
€MOIIIITHO 3a0apBIIEHUX €KCIIPECUBHUX (Pa3eosIOrYHUX OJUHMIb. BOHM MaroTh TOU
caMHil 3MICT, IO 1 TPAAUIIHHUN MOMITHYHUN TepMmiH extremist (excmpemicm). o
i€l rpynd MOKHA BigHECTH 1 Taki oguHuil, sk Nnuts and cooks (maxposi
peakiionepn), die hards (tBepaomo6i), dinosaur wing (rpyma Jirojel i3 3acTapiauMH
norysgaamu), hide bounds (sroau 3 0OMeXeHHUM MOJIYHUM CBITOTIIsA0M), MOSS backs
(ynerpakoncepsaropu), old fogies (ctapi koHcepBaTopm).

Posrisgaroun  iCTOpil0 TOJITUYHUX HEOJOTI3MiB, WIKaBO MPOCTIAKYBaTH,
HAIMPUKJIAJ, PO3BUTOK HHU3KH TOJITUYHUX TEepMiHIB. KiIbKICTh TakWX TEPMIHIB B
aMEPUKaHCbKOMY TIOJITUYHOMY JIEKCMKOHI JOBOJII BEJIHMKA: OKPIM YK€ YCTaJIeHHX
cmiB-onsats tumy political hireling (momitnunuii  waiimwur), political drudge
(poboTsra), stooge (momTHYHA MapiOHETKa) BHHUKAE HHU3KAa HOBUX Ha KIITaIT
wardheeler, wheelhorse, hanger-on, hatchetman. Ha xanb, Taki oauHHMII HE

3HaXo4ATb BiI[O6pa)KeHH$I B CyJaCHUX IABOMOBHHX IICPCKIIAAHUX CJIIOBHHUKAX, HIO
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CIIOHYKa€ Tepekiiajiadya 10 MOUIYKY BJIACHUX BIAMOBIAHMKIB, SIKI CTBOPIOIOTHCS Ha
OCHOBI BJIACHIX YMOBHUBO/IIB.

Tak, manpukian, Tepmin Wardheeler mae Bupasne npesupiuBe 3a0apBICHHS.
VYKpailHChKOI0O MOBOIO 1€ HEOJOri3M MOXxHa Oyjo O mepekiacTH, K “‘ApiOHH
MOJITHKAH, HaxJIiOHWK (mpu KepiBHHKY)”. Tepmin wheelhorse 3 omeprsam Ha
nediniii, ki MoAal0Th aMEpPUKAHChKI TIyMayHl CJIOBHUKH, MOXXHA TMEPEKIacTH, K
“ImoJMHa, 10 TATHE Bce Ha coOi”. BigmosimHo tepminm drudge, wheelhorse myxe
OJIM3BKI 32 3HAYCHHSIM.

Tepmin hanger-on s mepekiaay BHIAETHCS HECKJIATHUM, OCKUIBKH HOTO
3MICT BHBOJHUTBCS 13 cioBa hang-on (IIumaTHcs), IO CHPSMOBYE IepeKiajada Ha
MOIIYK TaKOTO CJIOBA, SIK “TIJIa0y3HUK .

SIKII0 3BEpHYTHUCS 10 NCHUXOJIIHTBICTUYHOTO aHaNi3y, TO I[IKABUM BUIAAETHCS
HU3Ka MOJITHYHUX HEOJIOTI3MIB CEPEIMHM MUHYJIOTO CTOJITTS, 30KpeMa rpyma CJiB
Ha IMO3HAYCHHS T.3B. HECIpaBXHBOI Biamu (Strawman, paper tiger, stalking horse,
satellite). Tlpu mpomy 3aranbpHONITEpaTYpHHUI (paszeosorizMm puppet government
(MapiOHETOYHHI ypsZl) € 3araJbHOBIJIOMUM, TOJI SIK 3rajlaHi HEOJOTI3MH MOXKYTb
CTaTW Ha 3aBajil aJeKBAaTHOMY Mepekianay. Hampuknaa, MOMITUYHUN HEOJOTI3M
strawman (ab6o man of straw) OykBasibHO O03Ha4ae “coJIOM’siHA JItoIMHA”. 3p03yMiJio,
1o 1e MeTadopa, a OTKE MOCTAE 3aBIaHHs aJICKBATHOTO BIATBOPEHHS 1€l MeTadopu
YKpaiHCbKOIO MOBOIO. OuYeBUAHO, BAAIUM MOXYTh OyTH Takl BapiaHTH, SK
“HeHajiifHa JIFoAuHA”, “COJIOM’sTHE OImy1ajio”.

[IpoTe mepeocMUCICHHS HEOJIOTI3MY MMINUIO me mami. Strawman y cydacHiit
MOJITUYHUN MOB1 Ma€ 3HayeHHs ‘“‘miAcTaBHUM ((PIKTUBHUI) KaHAUAAT, IO
BHUCYBAa€TbCS 3 METOIO BIJBOJIIKAHHS YBard BHUOOPIIIB BiJl IHIIOIO KaHaujaTa.
Heomorizm paper tiger mepekiamaeTbcsi yepe3 KalbKyBaHHS K naneposuii muep i
B)KMBAETHCS B 3HAYCHH1 “O€3MeYHU IPOTUBHUK .

Bucnoexu. OTxe, mepekiaa HEOJIOTI3MIB 3aBXKIU € MEBHUM BHUKIMKOM JIIS
nepekyaaayda, SKui CIIoHyKae J0 TOMIYKY aJeKBaTHUX TaKTHK 1 CTpaTeTid Mmepekiiary
Takux oAMHHULB. [lepexnanay Moke KajabKyBaTH “BHYTPILIHIO (OpMy” HEOJOri3MYy,

ajie 3 BEJIUKOI OOEpEeXHICTIO 1 JIMIIE B THUX BHUIIAJIKaX, KOJU Ma€ IIJIKOBUTY
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BIIEBHEHICTh WIOJ0 aJEKBATHOCTI OTPUMAHOro mepekiany. BoaHouac aHami3
MOTHBOBAHO1 “BHYTPIIIHBOI (GopMu” € 3Ae01IbIIOT0 O00OB’SI3KOBUM KPOKOM [0
BIITBOPCHHS TOJITUYHUX HEOJOT13MIB. Jlumie 3a riambOKoro aHaii3zy BHYTPIIIHBOL
OTpUMaHM nepexian Oyae aeKBaTHUM IO MOBU OpPHUTIHATY.
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